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JITHTBICTUYHI OCOBJINBOCTI [TIEPERJIAITY
POMAHY-AHTHUYTOIII PEA BPEJIBEPI
«451 'PAJIYC 3A OAPEHT'EUTOM»

AHoranifa. Y crarrti JOCHiOKEHO JIHIBICTUYHI 0COOIH-
BOCTI nepekiany pomany-antuyTornii Pes bpenoepi «451 rpa-
nyc 3a dapenreiitom» Ha yKpaiHCHKY MOBY, 3 aKLEHTOM Ha
30epeKEHHS CKCIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOTO BIUIUBY OpPHIi-
Hay. Y CydacHHX YMOBAaX IMOCHJIEHHS MIKKYJIBTYPHOTO 0OMi-
Hy mpo0iemMa aJeKBaTHOTO IMEepPeKIIasy JITepaTypHUX TBODIB
HaOyBae 0cOONMBOI akTyanbHOCTI. [lepexian po3mismacThes
SK CKJIIHUI 0araTOKOMIIOHEHTHHH IpoIlec, SIKMH BKIIOYAE
YHUCIICHHI MOBHI ¥ 1103aMOBHI (h)aKTOpPH, BPAXOBYIOUH CHCTEMHU
i HOPMH JIBOX MOB, KYJBTYpPHI OCOOJHMBOCTi, KOMyHIKaTHBHI
CHTYaIlii, @ TAKOXK XapaKTEPUCTUKH BUXITHOTO TEKCTY Ta HOP-
MU riepekiany. OCHOBHOIO METOO JIOCIIKEHHS € BHSBICHHS
e(PeKTHBHUX CTpareriid, siki 3a0e3MmeuyroTh 30epeKeHHS He
JIUIIIE 3MICTY, aJie i CTUIIIO0, TOHY Ta eMOLIHHUX BiITIHKIB OpH-
riHany.

Po3mistHyTO MeToAM TepeKiany, o BKIOYAIOTh 10/1aBaH-
HS TIOSICHEHb Ta JleTaji3aliil Juisi 3a0e3NeyeHHs] MaKCHMAalTb-
HOI TOYHOCTI Mepeadi CeHCy i HaCTPOIO OPHUTIHAIBHOTO TEeK-
CTy. AHali3 NPOBEIEHO Ha OCHOBI CEMH YPUBKIB 3 OpUTiHATY
Ta MepeKIIay, 3 aKIEHTOM Ha TOYHE BiITBOPEHHSI KyJIBTYypPHUX
peaiii, mo crpusie 30epeKEeHHI0 aBTEHTHYHOCTI Ta JOCTOBIp-
HocTi iHdopmaii. OcobnrBa yBara npuaiieHa BAKOPUCTAHHIO
emiTeTiB, MeTadop Ta IHIUX 00pa3HUX 3ac00iB, IO € HEOOXi-
HUMHU JUIs1 30€PEKEHHS XYT0XKHBOI IIIHHOCTI TEKCTY.

ApanTanisi BA3Ha4eHa SIK OCHOBHHUIT METOJI IEpEKIIay, [0
CIPSIMOBAaHHI Ha TOYHE BiITBOPEHHS 3MiCTy Ta HACTPOIO OPH-
rinany. I[IpoaHanizoBaHO aganTaliifHi MiAXOIH, IO BKIIOYa-
I0Th JIOJIaBaHHsI MOSICHEHb Ta JIeTaTi3alliif, 3MIIEHHS aKLICHTY
3 eMOLIIITHOTO CTaHy MePCOHaXIB Ha (hI3MYHUH aCIIeKT, a TAKOXK
BBEJICHHS JIOJIATKOBUX CIIB, IITETIB 1 MOPIBHSIHB s 30ara-
4eHHsI TeKCTy. JlochmipkeHo aanTaiii 3 yTOUHeHHIMH, 10 TiJI-
CHJIIOIOTh CEMAaHTUYHE 3a0apBIIeHHs POMaHy, Ta MOAH(DIKallito
TOHAJILHOCTI 3 YpaxyBaHHAM KyJIbTYPHHX 1 CTUJIICTUYHUX Bil-
MIHHOCTEH M)k MOBaMH.

VY cTarTi MojaHo MPaKTUYHI peKOMEeHamii sl mepeKiia-
JadiB, SIKI CHOPUSATUMYTb MiJIBULICHHIO SIKOCTI NEpeKIaiiB
Ta 30epexEHHI0 aBTEHTUYHOCTI JiTepaTypHUX TEKCTiB IpH iX
aganTauii 1y iHmomMoBHOI ayauropii. Crarts Oyie KOpUCHOIO
JUIS CTY/ICHTIB, IIEPEKIIaladiB i BCiX, XTO LIKABUTHCS METOAMHU
nepekiany Ta iXHIM BIUTMBOM Ha CIIPUUAHSTTS TEKCTY, 1 CIIpHsi-
THUME PO3BUTKY TEOPii Ta MPAKTUKH MEPEKIIaI03HABCTBA.

KurouoBi ci10Ba: nepekial, JiTepaTypHUil TEKCT, eKCIIpe-
CHUBHICTb, METOH IepeKiIany, MIKKYIbTYpHUN 0OMiH, 30epe-
JKSHHsI aBTEHTUYHOCTI.

ITocranoBka mpoGaemu. [Ipobnema mepexnamy momsrae He
JIMIITE Y BiITBOPEHH] 3HAYEHb OKPEMHUX CITiB 4l (pas, a if y mepenadi
3arallbHoTO KOJMIOPHUTY T KYNBTYPHOTO KOHTEKCTY, 3 SIKOTO TOXOIUTH
opurinai. [lompy BiiCyTHICTh MOBHOI BIAMOBITHOCTI MK CEMaH-
THYHHMH CHCTEMAMHU PI3HUX MOB, ()YHKIIOHATbHO-KOMYHIKATHBHA
BIITMOBI/IHICTH MOXKE OYTH JOCATHYTA 4epe3 BUKOPHCTAHHSA Pi3HO-
PIBHEBHX MOBHHX 3aC00iB, 110 JI03BOMAE 30€PETTH 3MICT 1 BILTHB
OPHTIHATLHOTO TEKCTY Y TIEPEKITaIi.

3icTaBeHHS OPUTIHANBHAX TEKCTIB Ta iX MepeKiaiB MOKa3ye
BIJICYTHICTb TIOBHO{ BIITIOBIHOCTI MiX ITAHOM BUPAKEHHS 1 ITTa-
HOM 3MicTy. [l KOKHOTO HApofy XapakTepHi crieruidni yMOBH
MATepialbHOTO JKUTTSA, KYIBTYPH, CYCILIBHOTO YCTPOIO, TOOTO
KOKCH HApOJI 3BEPTAE yBary Ha Pi3Hi CTOPOHH AiiicHoCTi. Lle 03Ha-
4ae, MO KOHKPETHI MOHATTS Ta iXHI BUPAXKEHHSA B PI3HIX MOBAX
MOXYTh CYTTEBO BINPI3HATHCA. Y TpOIECi Mi3HAHHS KOHKPETHO
ICTOPITYHOT JTIACHOCTI CTBOPIOIOTHCSA TIOHATTS, SIKI HE MOXKYTH OyTH
OTHO3HAYHNMHE a00 TOTOKHUME MK Pi3HIMH MOBaMH, 0COOIIBO
KOMA MH CIyCKAEMOCS HIDKYE PiBHA PeUeHHA. Y pesymbTarti TmpH
3iCTaBJICHHI TEKCTIB OPHTIHATY Ta TIEPEKIay CTIOCTEPIracThes Bifl-
CYTHICTB 30iTy MiXK CEMAHTHYHUMH CHCTEMAMH Ta iX CKITaJ0BIMH
eNeMEHTaM.

V cydacHOMY TepeKTan03HABCTBI 3arabHOBU3HAHAM € TOH
(axT, Mo MpH TepeKTai XyIoKHBOr0 TEKCTy HAHOUTBITY CKITaj-
HICT CTAHOBIATH HE MOBHI OTMHHMITI TEKCTY, @ HOTO KOMOPHUT i 0CO-
OTMBOCTI KYTBTYPHOTO MPOCTOPY, 3 SKOTO BiH MOXOMUTS. Hemoxk-
JHBICTh TIEPENATH TIPH TEPeKNai NeSKi PUCH OPHTIHAIY € JIHIIe
YACTKOBUM IPOSIBOM HECXOKOCTI KAPTHH CBITY IBOX TEKCTIB pi3-
HIME MoBaML. Lle, onHak, He mepen0adae iKOBUTOT HEMepeKIa-
HOCTI TeKcTy. PeaibHa miiiCHICTh, SKa 0TOYYE Pi3HI MOBHI KOMEK-
THBH, €/IMHA 11 HOCIB MOB. TOMY 3HA4EHHS OpUTiHATY MOKYTh
OyTH BEpaXEHI MOBOIO TIEPEKTIAMy Uepe3 CHCTEMY Pi3HOPIBHEBUX
3aco0iB, IO HE TIOPYIIYE MPHHIKTY (YHKITIOHATbHO-KOMYHIKATHB-
HOi BiJITOBITHOCTI TEKCTY.

Mera i 3aBganHs cTaTTi. MeToro mi€ei cTarTi € MPOBEICHHS
TOPIBHSILHOTO aHANI3Y TIEPEKTIay Ta OPUTIHATY POMAHY-aHTHYTO-
mii Pest bpembepi "451 rpanyc 3a ®apenreiitom”. OcobnmBa yBara
MPUAUISETBCS TOCTIKEHHIO BITMBY PI3HMX TEKCHUHAX Ta Tpa-
MATHYHAX 3ac00iB, @ TAKOX THIIB TIEPEKIAMy HA TIEPeNady CEeHCy
Ta EMOIIHHOTO BITMBY TBOPY. BaiMBHUM 3aBIaHHAM € BH3HA-
YEHHS TOTO, SIKHH 3 TIPEICTABJICHIX TepeKIIajiB HaliKkpalie nepesae
arMocepy Ta 3a/[yM OpHTIHATY.
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Jlns mocATHEHHS L€l METH Y CTATTi TpeICTaBIEHO KiMbKa
LIUTAT 3 POMAHY, SIKi AEMOHCTPYIOTb Pi3Hi ACTICKTH MOBH Ta CTHJIO
Bpenbepi. Lle Bkitoyae BuBYCHHS crienu)iyHuX JEKCHIHUX BHOO-
piB, CHHTAKCHYHMX CTPYKTYp Ta CTHJICTHYHHX CIOCOOIB, 110
BHKOPHCTOBYIOTBCS B OPUIiHAII, 1 TIOPIBHSAHHSA iX 3 BIANOBIIHAMA
eneMeHTaMu y rnepeknai. JloCTimKeH s TakoK OIIHIOE, K I
BIIMIHHOCTI BIUTMBAIOTh HA 3araibHE PO3YMiHHS TEKCTY Ta HOro
eMOLii{HUI BIMB HA unTada. 30KpeMa, aHaNi3yeTbes, HACKITbKH
TEPEKIANIaueBi BIANIOCS 30€pErTH IHTEHCUBHICTh EMOIIIHUX peak-
11i, SIKi BUKJIMKAE TEKCT, T4 HOTO 37IaTHICTh MEPeNaTH OCHOBHI TEMH
Ta MOTHBH OPUTiHATY.

Kpim Toro, 3po0eHo BUCHOBKH LIOJI0 TOTO, YU TIEPEKIAN Bijl-
TOBIJIa€ OPUTiHAIY Ta, YH [IePe/iac BiH LIHOMHY Ta 0aratcTBo TBOPY.
Lle BK/Ir0Ya€ KOMIIEKCHHIT aHai3 AKOCTI MepeKiay 3 ypaxyBaH-
HSM Ky/JBTYPHHX Ta MOBHHX BiIMIHHOCTEI, a TAKOXX PiBHS ajamTa-
11ii TEKCTY JIs LITBOBOT ayuTopii. Pe3ynsTary 11p0ro 10ciipKeHHs
MAIOTh Ha MeTI HaJaTy LIHHI BUCHOBKH I[OX0 METOMIB 1 MiIXONIB
JI0 TIepeKIay XyIOXKHIX TBOPIB, 30KpeMa aHTHYTONIYHUX pOMa-
HIB, 1 CIIPHATH KPAIIOMy PO3YMIHHIO MEpeKIajiallbKuX MpoLeciB
Ta iXHBOTO BIUIUBY HA CHIPUIHATTS JTiTEPATypH.

[lepekan 3 onHi€el MOBH IHIIOK € DaraToBUMIpHIM i Oararoac-
TIEKTHIM MPOLECOM, SKHH YCKIATHIOEThCA YHCETbHIMH MOBHHMA
1 103aMOBHIMH (hakTOpaMi. BoHH BKIIOUAIOTH CHCTEMH 1 HOPMH
JIBOX MOB, JIBI Pi3HI KYNbTYpH, JBi creruiuHi KOMYHIKATHBHI
CHTYyaIlii, CYKyTHICTh XapaKTEPHCTHK BUXIHOTO TEKCTY, & TAKOK
HopMy niepekiajy [1]. [ Tomy OyBae ckiaiHo a0COMHOTHO IICHTHYHO
nepeiaTi meBHi aetani B Tekctax. J{o mpukmany, mutara "hands
were the hands of some amazing conductor” — "pyku... 30atomocs
DpyKamu ougosusicroeo mysuku'" [2; 3]: y 1IbOMy BUIIAIKY TIEpEKIa
3Milllye aKUEHT, 3MiHIO0YH TiepBicHui 3micT MeTadopu. Opuri-
HanbHa (paza "hands were the hands of some amazing conductor”
TIKPECTIOE MAHCTEPHICTh 1 KOHKPETHY ponib Jnpurenta. Aupu-
TEHT ACOLIIOETECS 3 KEPYBAHHSIM OPKECTPOM, 110 I0Aae MeTadopi
BeMMYHOCTI Ta crnenupiudocti. Bojmouac mepeknan "pyk...
31A10ThCS PYKAMH JIMBOBIKHOTO MY3HKH" BHKODHCTOBYE CIOBO
"My3uka" 3amicTb ";mupurenta'. B ykpaiHchkili MOBI "My3uka"
€ 3arajbHAM TEPMIHOM, N[0 03HAYAE MY3MKAHT, 1 BKITIOYAE Pi3Hi
BHJIM MYy3UKAHTIB, 110 MPU3BOUTD JI0 BTpaTé KoHkpetnky. Crio-
CTepiraeMo 11e B HACTYIHUX peueHHsX: [isuama i xaonyi noxu-
HYIU 2puwya 1 MAwKY, Kynyamovcs 6ci Koo memuo2o dyba. Tam
cueutl My3uxa y3a6cs 3a eiwyii cmpynu ([n. Yaiika, Ts., 1960, 153);
Yac mysukam raonamu ckpunku Ha eecinns (Punvcoxut, I, 1961,
196) [4]. ToMy BKUBAHHS B TIEpEKIa/i C10BA “My3UKa” PO3MHUBAE
acoIliallii 3 KepiBHUITBOM 1 MAHCTEPHICTEO, 3MIHIOKYH eMOLIHHHIT
BILTHB (ppasn. OCHOBHMM METOJIOM TIEPEKIay B [bOMY BHIIAIKY
€ apantaris. [Tepexnajay 3amiHnB KoHKpeTHHH 06pa3 "conductor”
(mupureHt) OLTBII 3araibHIM "My3uKa", 10 3MIHIOE CLIPUIHATTS
metaopu. [Toni0Ha cutyaist 31 3MIHOK CEMAHTHYHOTO 3HAYCHHS
BuHAKae focuth yacto. e omun Bupas "With his symbolic helmet
numbered 451 on his stolid head" — " Cumeoniunuii wonom 3 yugh-
poio 451 nuseko nacynenuti a yono" [2; 3]. V mepexnani dpasu
"his stolid head" si "HuU3bKO HACYHEHHUH Ha 4OMO" CIIOCTEPIraeThes
3MILIEHHS aKUEHTY 3 eMOLIHHOTO CTaHy NEPCOHAXKA Ha (i3UYHHI
acmekt. OpurinanbHa dpasa "his stolid head" nocniBHo 03Hauae
"He3BOpYIIHA TOJIOBA", M0 BKA3y€ HAa EMOIIHHY CTa0iNbHICTH
1 CTOKil MepcoHaka, BOIHOYAC MIepeKiajl "HU3bKO HACYHEHHH Ha
400" Tepeaae He CTLTbKH eMOMIHHUI CTaH MepCOHaKa, CKIbKA
TNONOKEHHS  Horo 1monmoma. OCHOBHEM METOZIOM TepeKiay
B II5OMY BUTIA/IKY TAKOX € 3HOBY X TaKd aarTaIlis.
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Abu Hajati KOHKpETHKH poMaHy, €Bren Kpmkesnd 3actoco-
BY€ 3aly4eHHS JOJATKOBUX CIIB JUis 3a0apBieHHS TeKCTy. “Bin
HAMUCKAE HA 3aNATbHUK — T OYOUHOK HiOU nidcmpubye 8 Jcadio-
HOMy nonyM'i, wjo 3a0apemioe GevipHe HeOO & uepeoHe, dcosme
il yopHe. Bin caenucmo cmynae Kpisb piti 602HEHHO-4ePEOHUX
ceimusaxie” [3] B opuriHani 3Byunts tak: “...he flicked the igniter
and the house jumped up in a gorging fire that burned the evening
sky red and yellow and black. He strode in a swarm of fireflies ’[2].
[pu cniBcrasnenni ypuskiB peyenns "He strode in a swarm
of fireflies" — “BiH csramcTo cTymae Kpi3b piii BOTHEHHO-YEPBOHHX
CBITJIKIB” CIOBOCTIONYKA "BOTHEHHO-YEPBOHUX CBITIAKIB" Kparie
Tepesiac KOHTEKCT PEYeHHS, OCKUTBKH HAEThCA MPO OMHC iCKOp
Ta PO3TOPIUX KMANTHKIB Manepy, AKi KpyKIAioTh y mositpi. [lepe-
K1aJa4 JI01aB KOMbOPOBMI EMITET A KPAIOro Bif0OpakeHHs
KOHTEKCTY B Mekax pomany. Lle mijkpecioe BaKIMBICTh BUKOPH-
CTaHHS TOYHMX 1 SICKPABHX JETaNel y mepexiaii s CTBOPEHHS
00pa3iB, AKi BIAMOBIIAIOTH OPUTIHAIY 1 MEPeaaroTh HOTO eMOLIHHY
Ta 3MICTOBY HACHUCHICTb.

[IpoTsroM CriBCTaBNEHHS OPHIiHANY Ta MEPEKNIajy, YuTay
MOJKE CTOCTEpIraT 3a MEBHIMH HEKOPEKTHOCTSAMH B TEpEKIaji,
10 CYTIEPEYNTh OPUTIHATEHOMY 3ayMy aBTopa TBopy. "He wanted
above all, like the old joke, to shove a marshmallow on a stick in
the furnace...” — "Homy necmepnio xouembvcs, aK konuco, y Oumiii-
CMeI, 6CMpoMumy 6 6020Hb NATUYKY 3 AboOAHUKOM..." [2; 3].
V mepexmani "marshmallow on a stick" stk "mammaxa 3 MboIIHIKOM"
3amineHo "marshmallow" (MapuMenoy) Ha "ThOASHAK", IO TOBH-
CTIO 3MiHIOE KOHTEKCT 33/1aHOi CLIEHH B POMaHi. 3aranbHOMPHitHA-
THM BBAXKATH, IO MAPIIMENIOy — i€ “cy¢hie 3 0i1ko6oi ma in. macu
¥V 8UTA0I YUTIHOPUKIB, KVIbOK, KICOK I M. 1. yacmiute 0i1020, a iH00i
i iHwux Komvopis, 3ehip” [4], MO HE 30BCIM OTOTOKHEOETHCS
3 IOHATTAM JTbOJIAHIKA B YKPAiHOMOBHIH KymbTypi MoBmeHHs. Tomy
MOMITHBHM € TIPHITYIIEHHS, 10 TIepeK/Iaad J0TmyCTHBCS OMIIKH.
Leit mpuKiIa 1EMOHCTPY€ BaXIHBICTD TOYHOTO BIITBOPEHHS Ky/Tb-
TYpHUX peaniii y mepeknaji. [lepexnagad moBuHEH BpaxoByBATH
HE JTHIIe JeKCHYHI Ta TPAMaTHYHI BiAMOBITHUKH, a i KYNBTYpHHUIL
KOHTEKCT, 100 3a0e3MeynTH aBTeHTHYHICTh Ta TOUHICTH MEpeaHol
indopmanii. Tomy nopeurnm Oy;o O BKUBAHHS 3aMiCTh TOHATTS
“mbofHuK” OMuKue 3a 3HAYCHHSAM YKpaiHcbke croBo “3ediip”,
a00  CII0BO, 110 € IPSIMUM BiTOBITHUKOM, “Mapimenoy”. [lepe-
KJIa]l € He JIMIIE 3ac000M NepeHeceHH S TiTepaTypH OnHiel MOBH Ha
1HIIY, ajie i BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM O3HAHOMIEHHS 3 iCTOpi€l0
Ta 3BMYAIMHU HOCIiB MOBH. BiH 3a0e3neuye mepesaqy KyIbTypHHX
CNIEMEHTIB Bl O/IHIET MOBH /0 IHILIOT, IO € CYTTEBUM JUIsl 30epe-
KEHHS KyIBTYPHOT IIEHTHYHOCTI T TOYHOCT] y CTIPUHHATTI OPHIi-
HAIILHOTO TBOPY.

OnHuM 13 HAHMOMMPEHIMAX 1 HAHMTOMYNAPHIIINX BUPA3HIX
3ac00iB XYIOKHBOTO CTWJIK € €miTeTH. EmiteT jonae iHmuBimy-
aJbHY OIIHKY aBTOPOM OIKCYBAHOTO IpeIMeTa, BiToOpaxarouu
1Oro CTaBNEHHS Ta eMOLIi, fKi BiH Bif4yBac y 3B'I3KY 3 HHM.
BukopucToBytouu neBHui emiTet, aBTop obupae 3 Hararbox 03HaK
TpesIMeTa Ui ABHUIIA TY, SKa 3/A€ThCS HOMY HAHOLMbII BAXIIUBOIO,
BHJIIAIOUN il Ta MPUBEPTAIOUM JIO Hei yBary ynTaya, THM CaMM
BiToOpakatoun cBoe cy0 €KTHBHE cTaBieHHs. EmiteTn neMoHcTpy-
10Th 3HaYHI MOKIMBOCTI MOBH Y CIONYYyBAHOCTI CITiB 1 € OJHIM
3 TposIBIB OararcTea JiekcnuHoro ouay. Tomy aHamisyiouu mepe-
KJIaJ Ta OpHUTiHAJ, BAKIMBO TAKOK 3BEPTATH YBary Ha BUKOPH-
CTaHHS CMITETIB, SKi 3HAYHO 30aradyroTh XynoxkHiii Texct. Hampu-
KJ1aJ1, y BUMAJIKy 3 nepexnangom "flapping pigeon-winged books" [2]
K "KHUDICKU, 3MAXYIOUY, Haue 20ny0u, kpuramu-cmopinkamu" [3]




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MiXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 66

BUKOPHCTAHO JIETJIbHE TOPIBHAHHS 3 BAKOPHCTAHHAM PO3TOPHYTOT
Meraopu "Hade royou, kpuiamu-cropinkamu”, BogHouac pasa
AHIJIHCHKOK BUKOPUCTOBYE CKJIAJICHUH MPUKMETHUK "pigeon-
winged", skuil MicTHTh 0OpasHMii KOMIOHEHT. B ykpaiHchKOMY
nepeknai e o0pa3 30epereHo came 3 BUKOpUCTaHHsM. l[ei
TIPUKNAJ LTIOCTPYE, K JMHIBICTHYHI 0COOMMBOCTI Ta CTHITICTHYHI
3ac00M MOXYTh OYTH YCIIIIHO NIEPEHECEHI 3 OJTHIET MOBH HA THIITY,
30epiratodu opuriHanbHy Metadopy Ta emouiiinnii edekt. Meto-
JIOM TIepeKIay TyT € ajlanTallis 3 BAKOPUCTAHHAM MOPIBHAHHS, 110
J103BOJISIE 30€perTi 00pa3HiCTh Ta IONATH AETATI3AIIIH.

[Monibunm umHoM, y peuenni "He saw himself in her eyes,
suspended in two shining drops of bright water..." — "V ii ouax,
Haye 8 080X OIUCKYUUX KDATIUHAX NPO30POT 800U, il HODAYUE CBOE
6ido0padcenns..." [2; 3], 0CHOBHUM METOZIOM TEPEKIAY € ajianTa-
10ist 3 I0/IaBAHHSM YTOYHEHB, 1[0 JIOTIOMAraloTh 30€perTH i HaBiTh
TJICHITUTA Bi3yalbHy HACHUEHICTh Ta eMOLiiHy DTHOMHY OpHIi-
Hany. [lepeknazad BUKOPHCTOBYE Taki MPUHOMH, SK MOPIBHSHHS
("Haue"), ans 30epexeHHsT 00Pa3HOCTI Ta A0JIABAHHS HOBOTO PiBHS
JeTamizanii, SKMif MiCHITIOE BIUTHB HA YATAYA.

Anarrais epekiajy Takok posIBISETbCA y peruikax "You're
changing the subject!" — "Xoueme swinumu memy?" [2; 3]. B opu-
TiHAT BUKOPHCTAHO MpSIME 3BUHYBAYCHHS 3 EMOIIHHIM BHTYKOM,
IO TTKPECITIOE HEe3roly Ta Haka3oBuil ToH. B mepekmai o0pano
OinbIl BBIUTMBHII BapiaHT, IO HE 3BHHYBAdye CIiBPO3MOBHHKA,
3 BUKOHUCTAHHAM (hopmu "Bu", sika poOUTh perumiky OiibI maHo-
OnmBo0 Ta HelTpabHOw. [lepeknanay 30epirac OCHOBHUI 3MiCT
PEIUTiKH, aJie 3MiHIO€ Ti TOHANBHICTB, 100 3p00KTH Ti OB BBIYITH-
BOK) Ta MPUIHATHOIO B YKPAiHCHKOMY KYIBTYPHOMY KOHTEKCTI.
Taxa ananranis 3 MOTU(IKAIIEI TOHATBHOCTI 03BONISE 30€perTH
OCHOBHHI{ CEHC OpHTiHATY, TP IIbOMY BPAXOBYHOUM KYIBTYpHI
Ta CTHIICTHYHI BIIMIHHOCTI MIK MOBAMH, X04a i MOKE HE 3aBKIH
TOYHO TIEPEIABATH EMOLIHHMH CTaH MOBIISL B OPUTIHAII.

Bucnokn. [lepeknay mitepaTypHHX TEKCTIB € CKIaIHHM
i 0araTOKOMIIOHEHTHHM TMPOLIECOM, SIKUil BUMArae YBaXHOTO PO3-
ISy MOBHHX, KYTBTYPHHX Ta €MOLIMHHX acreKTiB OpUTiHATY.
VY crarri Oyno mpoBezieHo anani3 nepexnany pomany Pes Bpendepi
"451 rpajyc 3a GapenreiitoM”, 30cePEKYIOUHUCh HA Pi3HHX Mepe-
KJIAJalbKUX CTPATerisX, 30KpeMa afanTamiifHuX MiIxofax, o0
BKJTFOYAIOTh JI0JIABAHHS MTOSICHEHb, JIETali3allil, 3MIl[eHHS aKIEHTY
Ta BUKOPHCTAHHS CMIiTETIB i TIOPIBHSHb JUIS 30aradyeHHs TEKCTY.
Oco0nuBa yBara mpuiIsIach TOYHOCTI Tiepeadi ceHey 1 eMOLii-
HOTO TOHY OpHTIHAIY, a TAKOXK 30€PEKEHHIO XYI0KHBOI IIHHOCTI
Yepes BUKOPHCTAHHS BIITOBITHUX CTHIICTHYHUX TIPHHOMIB y MOBI
TiepeKay.

JlocnipkeHHs moKa3ano, mo eeKTHBHI NEpeKiaampki cTpa-
Terii MOJATAloTh Y BUKOPHCTAHHI JieTami3amiil Ta eKCILTIKALi,
SIKI I0TIOMAratoTh JTOCATTH OUTBIIOT TOYHOCTI y Tepeiadi ceMaH-
THYHOTO HABAHTAKEHHS TEKCTY. BaKIMBUM AacrieKTOM € TaKoX
YpaxyBaHHS KYNBTYPHUX Ta CTINICTHYHUX OCOONMBOCTEH MOBH,
mo crpusie 30epeKEeHHI0 aBTeHTHYHOCTI iH(opMaltii 1 mepeaui
HacTporo opurinany. fAx migkpecmioe Jemernpka B., "AnexkparHuit
nepekna y Oyap-skoMy pasi nependayae afantaiiro. [Hia pid, 1o
TPOIOpLIi BIACHE NEPEK/IA/AIbKIX 1 aTANTHBHUX CTPATErii Mo~
PAZKOBaHI THIIOBI TEKCTY, Ta HE MPOCTO YMOTIAAHOMY THIIOBI TeK-
cty, a mparMarinyHoMy. Yum Onmkde nparmatiaHa QyHKITisS TeKeTy
70 JOMIHAHTHUX, THM OiTbINE aIaNTHBHUX CTPATETid HEOOXiTHO
3aCTOCOBYBATH, ale He 3a0yBaroud MPO BIACHE MEePeKIajallbKi.
[HIMME CTOBAMIL, TOJIOBHME KPUTEPIii afanTaitii TeKCTy — 11e Horo
TparMaTtiyHa opientamis” [5].

Orxe, BUKOPHCTAHHS BUILIE3ralaHMX MePEKIalallbKuX CTPaTe-
Tiif Crpusie MOKPAIICHHIO SKOCTI TIEPEKIIaty JTePaTypHHX TBOPIB
Ta CIIPHUSE PO3BUTKY TEOPIT Ta MPAKTUKHU [TEPEKIIa03HABCTRA.
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Kusmyna M.-M., Albota S. Linguistic features
of the translation of Ray Bradbury’s dystopian novel
“Fahrenheit 451”

Summary. This article explores the linguistic
features of translating Ray Bradbury’s dystopian novel
Fahrenheit 451 into Ukrainian, with a focus on preserving
the expressiveness and emotional impact of the original.
In the modern context of increased intercultural exchange,
the issue of adequate translation of literary works has
become particularly significant. Translation is regarded as
a complex, multi-faceted process that involves numerous
linguistic and  extralinguistic ~ factors, considering
the systems and norms of both languages, cultural specifics,
communicative situations, as well as the characteristics
of the source text and translation norms. The primary aim
of this study is to identify effective strategies that ensure
the preservation of not only the content but also the style,
tone, and emotional nuances of the original.

The translation strategies examined include the addition
of explanations and details to ensure maximum accuracy
in conveying the meaning and mood of the original text.
The analysis is based on seven extracts from the original
and its translation, with an emphasis on accurately reflecting
cultural realities, which helps maintain the authenticity
and accuracy of the information. Special attention is given
to the use of epithets, metaphors, and other figurative
expressions, which are essential for preserving the literary
value of the text.

Adaptation is defined as the primary translation method
aimed at accurately reproducing the content and mood
of the original. The study analyses adaptive approaches that
include adding explanations and details, shifting the focus
from the emotional state of the characters to the physical
aspect, as well as introducing additional words, epithets,
and comparisons to enrich the text. Adaptations with
clarifications that enhance the semantic coloring of the novel
and modifications of tone considering cultural and stylistic
differences between the languages are also explored.

The article provides practical recommendations for
translators that will help improve the quality of translations
and preserve the authenticity of literary texts when adapting
them for a foreign audience. This article will be valuable
for students, translators, and anyone interested in translation
methods and their impact on text perception, contributing to
the development of translation theory and practice.

Key words: translation, literary text, expressiveness,
translation methods, intercultural exchange, preserving
authenticity.
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